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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 640/2013 

ze dne 3. července 2013 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla k naří­
zení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a 
zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména 
na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchod­
ních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit 

paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde 
o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvede­
ného nařízení. 

(2) Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní 
den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení 
(EU) č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé 
denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v plat­
nost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 3. července 2013. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jerzy PLEWA 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 AL 55,3 
MK 46,1 
ZZ 50,7 

0707 00 05 MK 23,1 
TR 111,1 
ZZ 67,1 

0709 93 10 TR 128,3 
ZZ 128,3 

0805 50 10 AR 94,6 
TR 69,0 
ZA 98,0 
ZZ 87,2 

0808 10 80 AR 148,0 
BR 120,3 
CL 130,8 
CN 106,3 
NZ 142,4 
TR 99,8 
US 160,7 
ZA 122,5 
ZZ 128,9 

0808 30 90 AR 135,6 
CL 117,0 
CN 49,9 
NZ 192,6 
ZA 116,8 
ZZ 122,4 

0809 10 00 IL 275,4 
TR 212,6 
ZZ 244,0 

0809 29 00 TR 295,1 
US 605,0 
ZZ 450,1 

0809 30 TR 258,2 
ZZ 258,2 

0809 40 05 IL 308,9 
ZZ 308,9 

( 1 ) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY 2013/350/SZBP 

ze dne 2. července 2013, 

kterým se mění a prodlužuje mandát zvláštního zástupce Evropské unie pro mírový proces na 
Blízkém východě 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 
28, čl. 31 odst. 2 a článek 33 této smlouvy, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční 
věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dne 23. ledna 2012 přijala Rada rozhodnutí 
2012/33/SZBP ( 1 ) o jmenování pana Andrease 
REINICKEHO zvláštním zástupcem Evropské unie (dále 
jen „zvláštní zástupce EU“) pro mírový proces na Blízkém 
východě. Jeho mandát má skončit dne 30. června 2013. 

(2) Mandát zvláštního zástupce EU by měl být prodloužen 
o dalších dvanáct měsíců. Měl by být přezkoumán na 
podzim roku 2013. Tento přezkum by měl být 
dokončen 31. prosince 2013. 

(3) Zvláštní zástupce EU bude vykonávat svůj mandát za 
situace, která se může zhoršit a která by mohla bránit 
v dosažení cílů vnější činnosti Unie stanovených v článku 
21 Smlouvy, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Zvláštní zástupce Evropské unie 

Mandát pana Andrease REINICKEHO jako zvláštního zástupce 
Evropské unie pro mírový proces na Blízkém východě (dále 
jen „mírový proces“) se prodlužuje do 30. června 2014. Na 
návrh vysokého představitele Unie pro zahraniční věci a bezpeč­
nostní politiku (dále jen „vysoký představitel“) může být mandát 
zvláštního zástupce EU ukončen dříve, rozhodne-li tak Rada. 

Článek 2 

Cíle politiky 

1. Mandát zvláštního zástupce EU vychází z cílů politiky 
Unie týkající se mírového procesu. 

2. Cíle uvedené v odstavci 1 zahrnují mimo jiné: 

a) všeobecný mír, jehož by mělo být dosaženo na základě 
příslušných rezolucí Rady bezpečnosti Organizace spojených 

národů (OSN), madridských zásad, cestovní mapy, předcho­
zích dohod zúčastněných stran a arabské mírové iniciativy; 

b) dvoustátní řešení, kdy budou Izrael a demokratický, celistvý, 
životaschopný, mírový a svrchovaný palestinský stát exis­
tovat bok po boku v bezpečných a uznávaných hranicích 
a těšit se normálním vztahům se svými sousedy v souladu 
s rezolucemi Rady bezpečnosti OSN 242 (1967), 338 
(1973), 1397 (2002) a 1402 (2002) a s madridskými 
zásadami; 

c) řešení izraelsko-syrského a izraelsko-libanonského konfliktu; 

d) řešení postavení Jeruzaléma jako budoucího hlavního města 
dvou států a spravedlivé, životaschopné a dohodnuté řešení 
problému palestinských uprchlíků; 

e) pokračování mírového procesu s cílem dosáhnout konečné 
dohody o právním postavení a vytvoření palestinského státu, 
včetně posílení úlohy Kvarteta pro Blízký východ (dále jen 
„Kvarteto“) jako ručitele cestovní mapy, zejména s cílem 
sledovat dodržování povinností, které pro obě strany vyplý­
vají z cestovní mapy, a v souladu se všemi mezinárodními 
snahami o nastolení všeobecného arabsko-izraelského míru. 

3. Cíle uvedené v odstavci 1 vycházejí z odhodlání Unie 
spolupracovat se stranami a s partnery v mezinárodním spole­ 
čenství, zejména v rámci Kvarteta, s cílem využít všech příleži­
tostí k prosazování míru a uspokojivé budoucnosti pro všechny 
lidi v regionu. 

4. Zvláštní zástupce EU podporuje činnost vysokého před­
stavitele v oblasti, mimo jiné v rámci Kvarteta. 

Článek 3 

Mandát 

K dosažení cílů politiky uvedených v článku 2 se zvláštnímu 
zástupci EU uděluje mandát: 

a) poskytovat aktivní a účinný příspěvek Unie k činnostem 
a iniciativám vedoucím ke konečnému urovnání izraelsko- 
palestinského konfliktu a izraelsko-syrského a izraelsko-liba­
nonského konfliktu;
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b) usnadňovat a udržovat úzké styky se všemi stranami míro­
vého procesu, ostatními zeměmi regionu, členy Kvarteta 
a dalšími dotčenými zeměmi, s OSN a dalšími dotčenými 
mezinárodními organizacemi za účelem vzájemné spolu­
práce při posilování mírového procesu; 

c) zajišťovat trvalou přítomnost Unie na příslušných mezi­
národních fórech a přispívat k řešení krizí a jejich předchá­
zení; 

d) sledovat a podporovat mírová jednání mezi stranami a před­
kládat jménem Unie návrhy v souvislosti s těmito jednáními; 

e) na požádání přispívat k plnění mezinárodních dohod 
dosažených mezi stranami a navazovat s nimi diplomatická 
jednání v případě nedodržení podmínek uvedených dohod; 

f) věnovat zvláštní pozornost faktorům, které mají dopad na 
regionální rozměr mírového procesu; 

g) vést konstruktivní jednání se signatáři dohod v rámci míro­
vého procesu za účelem podpory dodržování základních 
norem demokracie, včetně dodržování lidských práv a práv­
ního státu; 

h) předkládat návrhy týkající se zásahů Unie do mírového 
procesu a nejlepšího způsobu provádění iniciativ Unie 
a nepřetržitého úsilí Unie souvisejícího s mírovým procesem, 
jako je příspěvek Unie k palestinským reformám, a včetně 
politických aspektů příslušných rozvojových projektů Unie; 

i) sledovat činnost obou stran při provádění cestovní mapy a v 
otázkách, které by mohly ohrozit výsledek jednání o trvalém 
statusu, s cílem umožnit Kvartetu lépe posoudit dodržování 
podmínek stranami; 

j) podávat jakožto vyslanec Kvarteta zprávy o pokroku a vývoji 
jednání a přispívat k přípravě zasedání vyslanců Kvarteta na 
základě postojů Unie a prostřednictvím koordinace s dalšími 
členy Kvarteta; 

k) přispívat k provádění politiky Unie v oblasti lidských práv ve 
spolupráci se zvláštním zástupcem EU pro lidská práva, 
včetně obecných zásad Unie pro lidská práva, zejména obec­
ných zásad EU o dětech a ozbrojených konfliktech a o násilí 
páchaném na ženách a dívkách a potírání všech forem jejich 
diskriminace, jakož i politiky Unie týkající se rezoluce Rady 
bezpečnosti OSN 1325(2000) o ženách, míru a bezpečnosti, 
včetně sledováním vývoje situace v tomto ohledu, podá­
váním zpráv a vypracováváním doporučení; 

l) přispívat k lepšímu porozumění úlohy Unie jako jedné 
z organizací ovlivňujících veřejné mínění v oblasti. 

Článek 4 

Provádění mandátu 

1. Zvláštní zástupce EU provádí svůj mandát pod vedením 
vysokého představitele. Aby mohl plnit svůj mandát a konkrétní 
povinnosti v dané oblasti, věnuje se zvláštní zástupce EU zcela 
svým úkolům. 

2. Politický a bezpečnostní výbor udržuje se zvláštním 
zástupcem EU výsadní spojení a je pro něho hlavním orgánem 
pro styk s Radou. Politický a bezpečnostní výbor poskytuje 
zvláštnímu zástupci EU strategické a politické vedení v rámci 
jeho mandátu, aniž jsou dotčeny pravomoci vysokého předsta­
vitele. 

3. Zvláštní zástupce EU pracuje v úzké koordinaci s Evrop­
skou službou pro vnější činnost (ESVČ). 

4. Při plnění svých úkolů zvláštní zástupce EU úzce spolu­
pracuje zejména se zastoupením EU v Jeruzalému, s delegací 
Unie v Tel Avivu a s ostatními příslušnými delegacemi Unie 
v oblasti. 

Článek 5 

Financování 

1. Finanční referenční částka určená na krytí výdajů souvise­
jících s mandátem zvláštního zástupce EU v období od 
1. července 2013 do 31. prosince 2013 činí 506 500 EUR. 

2. Výdaje financované částkou stanovenou v odstavci 1 jsou 
způsobilé od 1. července 2013. Jsou spravovány v souladu 
s postupy a pravidly použitelnými na souhrnný rozpočet Unie. 

3. Správa výdajů se řídí smlouvou mezi zvláštním zástupcem 
EU a Komisí. Zvláštní zástupce EU za veškeré výdaje odpovídá 
Komisi. 

Článek 6 

Sestavení a složení týmu 

1. V mezích svého mandátu a odpovídajících finančních 
prostředků, které má k dispozici, odpovídá zvláštní zástupce 
EU za sestavení týmu. Tento tým zahrnuje odborníky na 
konkrétní politické otázky podle požadavků mandátu. Zvláštní 
zástupce EU neprodleně a pravidelně informuje o složení svého 
týmu Radu a Komisi. 

2. Členské státy, orgány Unie a ESVČ mohou navrhnout 
vyslání personálu ke zvláštnímu zástupci EU. Plat takto vysla­
ného personálu hradí dotyčný členský stát, dotyčný orgán Unie 
nebo ESVČ. Ke zvláštnímu zástupci EU mohou být rovněž 
přiděleni odborníci vyslaní členskými státy do orgánů Unie 
nebo do ESVČ. Mezinárodní smluvní pracovníci musí být stát­
ními příslušníky některého členského státu.
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3. Veškerý vyslaný personál nadále administrativně podléhá 
vysílajícímu členskému státu, vysílajícímu orgánu Unie nebo 
ESVČ a vykonává své povinnosti a jedná v zájmu mandátu 
zvláštního zástupce EU. 

4. S cílem přispět k soudržnosti a souladu příslušných 
činností členů týmu zvláštního zástupce EU jsou tito pracovníci 
zařazeni do příslušných oddělení ESVČ nebo delegací Unie. 

Článek 7 

Výsady a imunity zvláštního zástupce EU a členů jeho 
týmu 

Výsady, imunity a další záruky nezbytné pro završení a řádné 
působení mise zvláštního zástupce EU a členů jeho týmu se 
podle potřeby dohodnou s hostitelskými zeměmi. Členské 
státy a ESVČ poskytují k tomuto účelu veškerou nezbytnou 
podporu. 

Článek 8 

Bezpečnost utajovaných informací EU 

Zvláštní zástupce EU a členové jeho týmu dodržují bezpeč­
nostní zásady a minimální bezpečnostní normy zavedené 
rozhodnutím Rady 2011/292/EU ze dne 31. března 2011 
o bezpečnostních pravidlech na ochranu utajovaných informací 
EU ( 1 ). 

Článek 9 

Přístup k informacím a logistická podpora 

1. Členské státy, Komise a generální sekretariát Rady zajistí, 
aby měl zvláštní zástupce EU přístup k veškerým důležitým 
informacím. 

2. Logistickou podporu v regionu poskytují podle okolností 
delegace Unie nebo členské státy. 

Článek 10 

Bezpečnost 

V souladu s politikou Unie pro bezpečnost personálu vyslaného 
mimo Unii při provádění operací podle hlavy V Smlouvy přijme 
zvláštní zástupce EU v souladu se svým mandátem a s ohledem 
na bezpečnostní situaci v oblasti své územní působnosti veškerá 
rozumně proveditelná opatření k zajištění bezpečnosti veške­
rého personálu, který je mu přímo podřízen, zejména tím, že 

a) na základě pokynů ESVČ vypracuje bezpečnostní plán pro 
danou misi stanovící fyzická, organizační a procedurální 
bezpečnostní opatření pro danou misi, řízení bezpečných 
přesunů personálu do oblasti mise a uvnitř této oblasti, 
jakož i řízení bezpečnostních událostí, a dále pohotovostní 
plán a evakuační plán mise; 

b) zajistí, aby byl veškerý personál vyslaný mimo Unii pojištěn 
pro případ zvýšeného rizika, jak vyžaduje situace v oblasti 
mise; 

c) zajistí, aby všichni členové týmu zvláštního zástupce EU, 
kteří mají být vysláni mimo Unii, včetně najatého místního 
personálu, prošli před příjezdem nebo bezprostředně po 
příjezdu do oblasti mise náležitým bezpečnostním školením, 
a to na základě stupně rizika, který pro oblast mise určí 
ESVČ; 

d) zajistí, aby byla provedena veškerá schválená doporučení 
vydaná na základě pravidelných posouzení bezpečnosti, 
a podává Radě, Komisi a vysokému představiteli písemné 
zprávy o provádění těchto doporučení a o dalších bezpeč­
nostních otázkách v rámci zprávy v polovině období 
a zprávy o provádění mandátu. 

Článek 11 

Podávání zpráv 

Zvláštní zástupce EU pravidelně podává ústní a písemné zprávy 
vysokému představiteli a Politickému a bezpečnostnímu výboru. 
Podle potřeby podává zprávy rovněž pracovním skupinám 
Rady. Pravidelné písemné zprávy jsou rozesílány prostřednic­
tvím sítě COREU. Na doporučení vysokého představitele nebo 
Politického a bezpečnostního výboru podává zvláštní zástupce 
EU zprávy Radě pro zahraniční věci. V souladu s článkem 36 
Smlouvy může být zvláštní zástupce EU zapojen do informo­
vání Evropského parlamentu. 

Článek 12 

Koordinace 

1. Zvláštní zástupce EU podporuje celkovou politickou koor­
dinaci Unie. Pomáhá zajišťovat, aby všechny nástroje Unie byly 
na místě uplatňovány konzistentním způsobem v zájmu 
dosažení cílů politiky Unie. Činnosti zvláštního zástupce EU 
jsou koordinovány s činnostmi Komise a případně i s činnostmi 
dalších zvláštních zástupců Unie působících v oblasti, včetně 
zvláštního zástupce Evropské unie pro jižní Středomoří. Zvláštní 
zástupce EU pravidelně informuje mise členských států a dele­
gace Unie. 

2. Na místě jsou udržovány úzké styky s vedoucím delegace 
Unie a vedoucími misí členských států. Ti se snaží být zvlášt­
nímu zástupci EU co nejvíce nápomocni při provádění 
mandátu. Zvláštní zástupce EU v úzké spolupráci s vedoucím 
delegace v Tel Avivu poskytuje vedoucímu policejní mise 
Evropské unie pro palestinská území (EUPOL COPPS) a vedou­
címu mise Evropské unie pro pomoc na hranicích na hraničním 
přechodu Rafáh (EU BAM Rafah) vedení v otázkách místní 
politické situace. Zvláštní zástupce EU a civilní velitel operace 
se podle potřeby vzájemně konzultují. Zvláštní zástupce EU 
rovněž udržuje vztahy s dalšími mezinárodními a regionálními 
subjekty působícími na místě. 

Článek 13 

Pomoc ve vztahu k nárokům 

Zvláštní zástupce EU a jeho zaměstnanci jsou nápomocni při 
poskytování informací při řešení veškerých nároků a závazků 
vyplývajících z mandátů předchozích zvláštních zástupců EU 
pro mírový proces na Blízkém východě a poskytují k tomuto 
účelu administrativní pomoc a přístup k relevantním dokumen­
tům.
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Článek 14 

Přezkum 

1. Provádění tohoto rozhodnutí a jeho soulad s jinými inici­
ativami Unie v oblasti podléhají pravidelnému přezkumu. 
Zvláštní zástupce EU předloží Radě, Komisi a vysokému před­
staviteli do konce října 2013 zprávu o pokroku a na konci 
svého mandátu souhrnnou zprávu o provádění mandátu. 

2. Mandát zvláštního zástupce EU bude přezkoumán do 
31. prosince 2013. 

Článek 15 

Vstup v platnost 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

Použije se ode dne 1. července 2013. 

V Bruselu dne 2. července 2013. 

Za Radu 
předseda 

L. LINKEVIČIUS
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ROZHODNUTÍ RADY 2013/351/SZBP 

ze dne 2. července 2013, 

kterým se mění rozhodnutí 2011/426/SZBP o jmenování zvláštního zástupce Evropské unie 
v Bosně a Hercegovině 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 
28, čl. 31 odst. 2 a článek 33 této smlouvy, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční 
věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dne 18. července 2011 přijala Rada rozhodnutí 
2011/426/SZBP ( 1 ) o jmenování pana Petera SØRENSENA 
zvláštním zástupcem Evropské unie v Bosně a Hercego­
vině (dále jen „zvláštní zástupce EU“). Mandát zvláštního 
zástupce EU má skončit dne 30. června 2015. 

(2) Rozhodnutím 2011/426/SZBP ve znění rozhodnutí 
2012/330/SZBP ( 2 ) byly zvláštnímu zástupci EU posky­
tnuty finanční referenční částky na období od 1. září 
2011 do 30. června 2013. Na období od 1. července 
2013 do 30. června 2014 je třeba stanovit novou 
finanční referenční částku. 

(3) Zvláštní zástupce EU bude vykonávat svůj mandát za 
situace, která se může zhoršit a která by mohla bránit 
v dosažení cílů vnější činnosti Unie stanovených v článku 
21 Smlouvy. 

(4) Rozhodnutí 2011/426/SZBP by proto mělo být odpoví­
dajícím způsobem změněno, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

V čl. 5 odst. 1 rozhodnutí 2011/426/SZBP se doplňuje nový 
pododstavec, který zní: 

„Finanční referenční částka určená na krytí výdajů souvisejí­
cích s mandátem zvláštního zástupce EU v období od 
1. července 2013 do 30. června 2014 činí 5 285 000 EUR.“ 

Article 2 

Entry into force 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

Použije se od 1. července 2013. 

V Bruselu dne 2. července 2013. 

Za Radu 
předseda 

L. LINKEVIČIUS
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ROZHODNUTÍ RADY 2013/352/SZBP 

ze dne 2. července 2013, 

kterým se mění rozhodnutí Rady 2012/440/SZBP o jmenování zvláštního zástupce Evropské unie 
pro lidská práva 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 
28, čl. 31 odst. 2 a článek 33 této smlouvy, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční 
věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dne 25. července 2012 přijala Rada rozhodnutí 
2012/440/SZBP ( 1 ) o jmenování pana Stavrose 
LAMBRINIDISE zvláštním zástupcem Evropské unie (dále 
jen „zvláštní zástupce EU“) pro lidská práva. Mandát 
zvláštního zástupce EU má skončit dne 30. června 2014. 

(2) Rozhodnutím 2012/440/SZBP byla zvláštnímu zástupci 
EU poskytnuta finanční referenční částka na období od 
25. července 2012 do 30. června 2013. Na období od 
1. července 2013 do 30. června 2014 je třeba stanovit 
novou finanční referenční částku. 

(3) Rozhodnutí 2012/440/SZBP by mělo být proto odpoví­
dajícím způsobem změněno, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

V čl. 5 odst. 1 rozhodnutí 2012/440/SZBP se doplňuje nový 
pododstavec, který zní: 

„Finanční referenční částka určená na krytí výdajů souvisejí­
cích s mandátem zvláštního zástupce EU v období od 
1. července 2013 do 30. června 2014 činí 837 000 EUR.“ 

Článek 2 

Vstup v platnost 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

Použije se od 1. července 2013. 

V Bruselu dne 2. července 2013. 

Za Radu 
předseda 

L. LINKEVIČIUS
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ROZHODNUTÍ RADY 2013/353/SZBP 

ze dne 2. července 2013, 

kterým se mění a prodlužuje mandát zvláštního zástupce Evropské unie pro jižní Kavkaz a krizi 
v Gruzii 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 
28, čl. 31 odst. 2 a článek 33 této smlouvy, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční 
věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dne 25. srpna 2011 přijala Rada rozhodnutí 
2011/518/SZBP ( 1 ) o jmenování pana Philippa LEFORTA 
zvláštním zástupcem Evropské unie (dále jen „zvláštní 
zástupce EU“) pro jižní Kavkaz a krizi v Gruzii. Jeho 
mandát má skončit dne 30. června 2013. 

(2) Mandát zvláštního zástupce EU by měl být změněn 
a prodloužen o dalších dvanáct měsíců. Měl by být 
přezkoumán na podzim roku 2013. Tento přezkum by 
měl být dokončen 31. prosince 2013. 

(3) Zvláštní zástupce EU bude vykonávat svůj mandát za 
situace, která se může zhoršit a která by mohla bránit 
v dosažení cílů vnější činnosti Unie stanovených v článku 
21 Smlouvy, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Zvláštní zástupce Evropské unie 

Mandát pana Philippa LEFORTA jako zvláštního zástupce 
Evropské unie pro jižní Kavkaz a krizi v Gruzii se mění 
a prodlužuje do 30. června 2014. Na návrh vysokého předsta­
vitele Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku (dále jen 
„vysoký představitel“) může být mandát zvláštního zástupce EU 
ukončen dříve, rozhodne-li tak Rada. 

Článek 2 

Cíle politiky 

Mandát zvláštního zástupce EU vychází z cílů politiky Unie pro 
jižní Kavkaz, včetně cílů stanovených v závěrech z mimořádného 
zasedání Evropské rady dne 1. září 2008 v Bruselu a v závěrech 
Rady ze dne 15. září 2008 a ze dne 27. února 2012. Tyto cíle 
zahrnují: 

a) v souladu se stávajícími mechanismy, včetně Organizace pro 
bezpečnost a spolupráci v Evropě (OBSE) a její Minské 
skupiny, předcházení konfliktům v regionu, přispívání 
k mírovému řešení konfliktů v regionu, včetně krize v Gruzii 

a konfliktu v Náhorním Karabachu, podporou návratu 
uprchlíků a vnitřně vysídlených osob a dalšími vhodnými 
prostředky, a podporu při realizaci tohoto řešení v souladu 
se zásadami mezinárodního práva; 

b) vedení konstruktivních jednání s hlavními zúčastněnými 
subjekty o záležitostech regionu; 

c) podněcování a podporu další spolupráce mezi Arménií, 
Ázerbájdžánem a Gruzií a případně zeměmi s nimi sousedí­
cími; 

d) zvyšování účinnosti a viditelnosti působení Unie v oblasti. 

Článek 3 

Mandát 

K dosažení cílů politiky se zvláštnímu zástupci EU uděluje 
mandát: 

a) rozvíjet kontakty s vládami, parlamenty, dalšími klíčovými 
politickými aktéry, soudy a občanskou společností v oblasti; 

b) podporovat země v oblasti ve spolupráci na regionálních 
otázkách společného zájmu, jako jsou společné bezpečnostní 
hrozby a boj proti terorismu, nedovolenému obchodu a orga­
nizované trestné činnosti; 

c) přispívat k mírovému řešení konfliktů v souladu se zásadami 
mezinárodního práva a napomáhat při realizaci těchto řešení 
v úzké spolupráci s Organizací spojených národů a s OBSE 
a její Minskou skupinou; 

d) v souvislosti s krizí v Gruzii: 

i) napomáhat při přípravě mezinárodních jednání kona­
ných na základě bodu 6 dohody ze dne 12. srpna 
2008 („Ženevská mezinárodní jednání“) a prováděcích 
opatření k ní ze dne 8. září 2008 zahrnujících způsob 
zajištění bezpečnosti a stability v oblasti, otázku uprch­
líků a vnitřně vysídlených osob podle mezinárodně uzná­
vaných zásad a všechny ostatní otázky v rámci vzájemné 
dohody dotčených stran; 

ii) přispívat k vymezení postoje Unie a zastupovat ji na 
jednáních uvedených v bodě i) na úrovni zvláštního 
zástupce EU a 

iii) napomáhat provádění dohody ze dne 12. srpna 2008 
a prováděcích opatření k ní ze dne 8. září 2008;

CS 4.7.2013 Úřední věstník Evropské unie L 185/9 

( 1 ) Úř. věst. L 221, 27.8.2011, s. 5. Mandát zvláštního zástupce EU byl 
rozhodnutím 2012/326/SZBP (Úř. věst. L 165, 26.6.2012, s. 53) 
prodloužen o dvanáct měsíců.



e) usnadňovat rozvoj a provádění opatření k budování důvěry; 

f) v případě potřeby napomáhat při přípravě příspěvků Unie 
k provádění případného řešení konfliktu; 

g) posilovat dialog mezi Unií a hlavními zúčastněnými subjekty 
o záležitostech oblasti; 

h) napomáhat Unii při dalším rozvoji souhrnné politiky vůči 
jižnímu Kavkazu; 

i) v rámci činností uvedených v tomto článku přispívat 
k provádění politiky Unie v oblasti lidských práv, ve spolu­
práci se zvláštním zástupcem EU pro lidská práva, a obec­
ných zásad Unie pro lidská práva, zejména ve vztahu 
k dětem a ženám v oblastech zasažených konflikty, přede­
vším sledováním dalšího vývoje a reakcí na něj. 

Článek 4 

Provádění mandátu 

1. Zvláštní zástupce EU provádí svůj mandát pod vedením 
vysokého představitele. 

2. Politický a bezpečnostní výbor udržuje se zvláštním 
zástupcem EU výsadní spojení a je pro něho hlavním orgánem 
pro styk s Radou. Politický a bezpečnostní výbor poskytuje 
zvláštnímu zástupci EU strategické a politické vedení v rámci 
mandátu, aniž jsou dotčeny pravomoci vysokého představitele. 

3. Zvláštní zástupce EU pracuje v úzké koordinaci s Evrop­
skou službou pro vnější činnost (ESVČ) a jejími příslušnými 
útvary. 

Článek 5 

Financování 

1. Finanční referenční částka určená na krytí výdajů souvise­
jících s mandátem zvláštního zástupce EU v období od 
1. července 2013 do 31. prosince 2013 činí 1 050 000 EUR. 

2. Výdaje financované částkou stanovenou v odstavci 1 jsou 
způsobilé ode dne 1. července 2013. Jsou spravovány v souladu 
s postupy a pravidly použitelnými na souhrnný rozpočet Unie. 

3. Správa výdajů se řídí smlouvou mezi zvláštním zástupcem 
EU a Komisí. Zvláštní zástupce EU za veškeré výdaje odpovídá 
Komisi. 

Článek 6 

Sestavení a složení týmu 

1. V mezích svého mandátu a odpovídajících finančních 
prostředků, které má k dispozici, odpovídá zvláštní zástupce 
EU za sestavení týmu. Tento tým zahrnuje odborníky na 
konkrétní politické otázky podle požadavků mandátu. Zvláštní 
zástupce EU neprodleně informuje o složení týmu Radu 
a Komisi. 

2. Členské státy, orgány Unie a ESVČ mohou navrhnout 
vyslání personálu ke zvláštnímu zástupci EU. Plat takto vysla­
ného personálu hradí dotyčný členský stát, dotyčný orgán Unie 
nebo ESVČ. Ke zvláštnímu zástupci EU mohou být rovněž 
přiděleni odborníci vyslaní členskými státy do orgánů Unie 
nebo do ESVČ. Mezinárodní smluvní pracovníci musí být stát­
ními příslušníky některého členského státu. 

3. Veškerý vyslaný personál je nadále administrativně 
podřízen vysílajícímu členskému státu, vysílajícímu orgánu 
Unie nebo ESVČ a vykonává své povinnosti a jedná v zájmu 
mandátu zvláštního zástupce EU. 

4. S cílem přispět k soudržnosti a souladu příslušných 
činností členů týmu zvláštního zástupce EU jsou tito pracovníci 
zařazeni do příslušných oddělení ESVČ nebo delegací Unie. 

Článek 7 

Výsady a imunity zvláštního zástupce EU a členů jeho 
týmu 

Výsady, imunity a další záruky nezbytné pro završení a řádné 
působení mise zvláštního zástupce EU a členů jeho týmu se 
podle potřeby dohodnou s hostitelskými zeměmi. Členské 
státy a ESVČ poskytují k tomuto účelu veškerou nezbytnou 
podporu. 

Článek 8 

Bezpečnost utajovaných informací EU 

Zvláštní zástupce EU a členové jeho týmu dodržují bezpeč­
nostní zásady a minimální bezpečnostní normy zavedené 
rozhodnutím Rady 2011/292/EU ze dne 31. března 2011 
o bezpečnostních pravidlech na ochranu utajovaných informací 
EU ( 1 ). 

Článek 9 

Přístup k informacím a logistická podpora 

1. Členské státy, Komise a generální sekretariát Rady zajistí, 
aby měl zvláštní zástupce EU přístup k veškerým důležitým 
informacím. 

2. Logistickou podporu v regionu poskytují podle okolností 
delegace Unie nebo členské státy. 

Článek 10 

Bezpečnost 

V souladu s politikou Unie pro bezpečnost personálu vyslaného 
mimo Unii při provádění operací podle hlavy V Smlouvy přijme 
zvláštní zástupce EU v souladu se svým mandátem a s ohledem 
na bezpečnostní situaci v oblasti své územní působnosti veškerá 
rozumně proveditelná opatření k zajištění bezpečnosti veške­
rého personálu, který je mu přímo podřízen, zejména tím, že
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a) na základě pokynů ESVČ vypracuje bezpečnostní plán pro 
danou misi stanovící fyzická, organizační a procedurální 
bezpečnostní opatření pro danou misi, řízení bezpečných 
přesunů personálu do oblasti mise a uvnitř této oblasti, 
jakož i řízení bezpečnostních událostí, a dále pohotovostní 
plán a evakuační plán mise; 

b) zajistí, aby byl veškerý personál vyslaný mimo Unii pojištěn 
pro případ zvýšeného rizika, jak vyžaduje situace v oblasti 
mise; 

c) zajistí, aby všichni členové týmu zvláštního zástupce EU, 
kteří mají být vysláni mimo Unii, včetně najatého místního 
personálu, prošli před příjezdem nebo bezprostředně po 
příjezdu do oblasti mise náležitým bezpečnostním školením, 
a to na základě stupně rizika, který pro oblast mise určí 
ESVČ; 

d) zajistí, aby byla provedena veškerá schválená doporučení 
vydaná na základě pravidelných posouzení bezpečnosti, 
a předkládá Radě, Komisi a vysokému představiteli písemné 
zprávy o provádění těchto doporučení a o dalších bezpeč­
nostních otázkách v rámci zprávy o pokroku a zprávy 
o provádění mandátu. 

Článek 11 

Podávání zpráv 

Zvláštní zástupce EU pravidelně podává ústní a písemné zprávy 
vysokému představiteli a Politickému a bezpečnostnímu výboru. 
Podle potřeby podává zprávy rovněž pracovním skupinám 
Rady. Pravidelné písemné zprávy jsou rozesílány prostřednic­
tvím sítě COREU. Na doporučení vysokého představitele nebo 
Politického a bezpečnostního výboru může zvláštní zástupce EU 
podávat zprávy Radě pro zahraniční věci. V souladu s článkem 
36 Smlouvy může být zvláštní zástupce EU zapojen do infor­
mování Evropského parlamentu. 

Článek 12 

Koordinace 

1. Zvláštní zástupce EU přispívá k jednotnosti, důslednosti 
a účinnosti činnosti Unie a pomáhá zajišťovat, aby všechny 
nástroje Unie a členských států byly uplatňovány konzistentním 
způsobem v zájmu dosažení cílů politiky Unie. Činnosti zvlášt­
ního zástupce EU jsou koordinovány s činnostmi Komise. 
Zvláštní zástupce EU pravidelně informuje mise členských 
států a delegace Unie. 

2. Na místě jsou udržovány úzké styky s vedoucími delegací 
Unie a vedoucími misí členských států, kteří se snaží být zvlášt­
nímu zástupci EU co nejvíce nápomocni při provádění 
mandátu. Zvláštní zástupce EU v úzké spolupráci s vedoucím 
delegace Unie v Gruzii poskytuje vedoucímu Pozorovatelské 
mise Evropské unie v Gruzii (EUMM Georgia) vedení v otázkách 
místní politické situace. Zvláštní zástupce EU a civilní velitel 
operace EUMM Georgia se podle potřeby navzájem konzultují. 
Zvláštní zástupce EU rovněž udržuje vztahy s dalšími mezi­
národními a regionálními subjekty působícími na místě. 

Článek 13 

Pomoc ve vztahu k nárokům 

Zvláštní zástupce EU a jeho zaměstnanci jsou nápomocni při 
poskytování informací při řešení veškerých nároků a závazků 
vyplývajících z mandátů předchozích zvláštních zástupců EU 
pro jižná Kavkaz'a krizi v Gruzii a poskytují k tomuto účelu 
administrativní pomoc a přístup k relevantním dokumentům. 

Článek 14 

Přezkum 

1. Provádění tohoto rozhodnutí a jeho soulad s jinými inici­
ativami Unie v oblasti podléhají pravidelnému přezkumu. 
Zvláštní zástupce EU předloží Radě, Komisi a vysokému před­
staviteli do konce října 2013 zprávu o pokroku a na konci 
svého mandátu souhrnnou zprávu o provádění mandátu. 

2. Mandát zvláštního zástupce EU bude přezkoumán do 
31. prosince 2013. 

Článek 15 

Vstup v platnost 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

Použije se ode dne 1. července 2013. 

V Bruselu dne 2. července 2013. 

Za Radu 
předseda 

L. LINKEVIČIUS
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ROZHODNUTÍ RADY 2013/354/SZBP 

ze dne 3. července 2013 

o policejní misi Evropské unie pro palestinská území (EUPOL COPPS) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 
28, čl. 42 odst. 4 a čl. 43 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční 
věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dne 14. listopadu 2005 přijala Rada společnou akci 
2005/797/SZBP o policejní misi Evropské unie pro pales­
tinská území ( 1 ) (EUPOL COPPS) na dobu tří let. 
Operační fáze EUPOL COPPS začala dnem 1. ledna 
2006. 

(2) Dne 17. prosince 2010 přijala Rada rozhodnutí 
2010/784/SZBP ( 2 ) o policejní misi Evropské unie pro 
palestinská území (EUPOL COPPS), jímž prodloužila 
EUPOL COPPS na dobu po 1. lednu 2011. Rozhodnutí 
2010/784/SZBP pozbývá platnosti dnem 30. června 
2013. 

(3) Dne 7. června 2013 doporučil Politický a bezpečnostní 
výbor prodloužení mise o dalších dvanáct měsíců do 
30. června 2014. 

(4) Pro misi by měla být uvedena v činnost pohotovostní 
složka. 

(5) EUPOL COPPS bude probíhat za situace, která se může 
zhoršit a která by mohla ohrozit dosažení cílů vnější 
činnosti Unie stanovených v článku 21 Smlouvy 
o Evropské unii, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Mise 

1. Policejní mise Evropské unie pro palestinská území, dále 
uváděná jako EUPOL COPPS, zřízená společnou akcí 
2005/797/SZBP, pokračuje od 1. července 2013. 

2. EUPOL COPPS působí v souladu s mandátem mise stano­
veným v článku 2. 

Článek 2 

Mandát mise 

Cílem EUPOL COPPS je přispět k zavedení udržitelných a účin­
ných opatření v oblasti policejní práce v souladu s nejlepšími 
mezinárodními normami při zajištění vlastní odpovědnosti 
palestinské strany, ve spolupráci s programy Unie pro oblast 
budování institucí i s dalším mezinárodním úsilím v širších 
souvislostech bezpečnostního sektoru, včetně reformy trestního 
soudnictví. 

Za tímto účelem EUPOL COPPS: 

a) napomáhá palestinské civilní policii při provádění programu 
rozvoje policie poskytováním poradenství a důkladného 
odborného vedení palestinské civilní policii, zejména vyšším 
úředníkům na oblastní, ústřední a ministerské úrovni; 

b) koordinuje a zprostředkovává pomoc Unie a členských států 
a v případě potřeby mezinárodní pomoc poskytovanou 
palestinské civilní policii; 

c) poskytuje poradenství v otázkách trestního soudnictví souvi­
sejících s policií; 

d) zahrnuje projektovou skupinu pro identifikaci a provádění 
projektů. Mise podle potřeby koordinuje, podporuje a posky­
tuje poradenství ohledně projektů prováděných na vlastní 
odpovědnost členskými státy a třetími státy v oblastech 
souvisejících s misí a na podporu jejích cílů. 

V souvislosti s výše uvedenými úkoly je EUPOL COPPS způso­
bilá k zadávání zakázek na služby a dodávky, uzavírání smluv 
a správních ujednání, zaměstnávání personálu, disponování 
s bankovními účty, nabývání a zcizování majetku, vyrovnávání 
svých závazků a k vystupování před soudem. 

Článek 3 

Přezkum 

Jednou za šest měsíců se v souladu s kritérii pro posuzování 
stanovenými v koncepci operací (CONOPS) a v operačním 
plánu (OPLAN) a s ohledem na vývoj na místě uskuteční 
přezkum, který umožní podle potřeby provést úpravy, pokud 
jde o rozsah a oblast působnosti EUPOL COPPS.
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Článek 4 

Linie velení a struktura 

1. EUPOL COPPS má jakožto operace pro řešení krize jedno­
tnou linii velení. 

2. Struktura EUPOL COPPS je tvořena v souladu s plánova­
cími dokumenty mise. 

Článek 5 

Civilní velitel operace 

1. Ředitel útvaru schopnosti civilního plánování a provádění 
je civilním velitelem operace pro EUPOL COPPS. 

2. Civilní velitel operace vykonává velení a řízení EUPOL 
COPPS na strategické úrovni pod politickou kontrolou a strate­
gickým řízením Politického a bezpečnostního výboru a v rámci 
obecné pravomoci vysokého představitele Unie pro zahraniční 
věci a bezpečnostní politiku (dále jen „vysoký představitel“). 

3. Civilní velitel operace zajišťuje ve vztahu k vedení operací 
řádné a účinné provádění rozhodnutí Rady i rozhodnutí Poli­
tického a bezpečnostního výboru, mimo jiné tím, že vydává 
pokyny na strategické úrovni podle potřeby vedoucímu mise 
a poskytuje mu poradenství a technickou podporu. 

4. Civilní velitel operace podává zprávy Radě prostřednictvím 
vysokého představitele. 

5. Veškerý vyslaný personál zůstává zcela pod velením vnit­
rostátních orgánů vysílajícího státu v souladu s vnitrostátními 
pravidly, příslušného orgánu Unie či Evropské služby pro vnější 
činnost (ESVČ). Orgány jednotlivých států přenesou operační 
řízení (OPCON) svého personálu, týmů a útvarů na civilního 
velitele operace. 

6. Civilní velitel operace nese celkovou odpovědnost za zajiš­
tění řádného výkonu činností Unie. 

7. Civilní velitel operace a zvláštní zástupce Evropské unie 
pro mírový proces na Blízkém východě se podle potřeby 
vzájemně konzultují. 

Článek 6 

Vedoucí mise 

1. Vedoucí mise vykonává velení a řízení mise v místě půso­
bení, přebírá za tyto činnosti odpovědnost a přímo odpovídá 
civilnímu veliteli operace. 

2. Vedoucí mise je zástupcem mise. Vedoucí mise může 
v rámci své celkové odpovědnosti pověřit členy personálu 
mise řídícími úkoly v personálních a finančních věcech. 

3. Vedoucí mise vykonává velení a řízení nad personálem, 
týmy a útvary přispívajících států, které byly přiděleny civilním 
velitelem operace, a zároveň nese správní a logistickou odpo­
vědnost, včetně odpovědnosti za majetek, zdroje a informace, 
které jsou misi k dispozici. 

4. Vedoucí mise vydává pokyny veškerému personálu mise 
v zájmu účinného provádění EUPOL COPPS v místě působení 
a zajišťuje koordinaci a běžné řízení mise podle pokynů civil­
ního velitele operace na strategické úrovni. 

5. Vedoucí mise odpovídá za kázeňský dohled nad personá­
lem. Kázeňská opatření vůči vyslanému personálu jsou v pravo­
moci vnitrostátních orgánů, příslušného orgánu Unie nebo 
ESVČ. 

6. Vedoucí mise zastupuje EUPOL COPPS v místě operace 
a zajišťuje odpovídající zviditelnění mise. 

7. Vedoucí mise koordinuje případně činnost s dalšími čini­
teli Unie na místě. Aniž je dotčena linie velení, v otázkách 
místní politické situace poskytuje vedoucímu mise vedení 
zvláštní zástupce Evropské unie pro mírový proces na Blízkém 
východě za konzultace s příslušnými vedoucími delegací Unie. 

Článek 7 

Personál EUPOL COPPS 

1. Počet a pravomoci personálu EUPOL COPPS odpovídají 
mandátu mise stanovenému v článku 2 a struktuře uvedené 
v článku 4. 

2. EUPOL COPPS tvoří zejména personál vyslaný členskými 
státy, orgány Unie nebo ESVČ. Každý členský stát, orgán Unie 
nebo ESVČ nese náklady spojené s veškerým personálem, který 
vyslal, včetně platů, nákladů na zdravotní péči, cestovních 
výdajů na cestu do oblasti mise a zpět a příspěvků s výjimkou 
použitelných diet, příplatků za ztížené podmínky a rizikových 
příplatků. 

3. EUPOL COPPS může také najímat na smluvním základě 
mezinárodní nebo místní personál, pokud požadované funkce 
nezajistí personál vyslaný členskými státy, orgány Unie nebo 
ESVČ. 

4. Pracovní podmínky a práva a povinnosti mezinárodního 
a místního personálu jsou stanoveny ve smlouvách uzavřených 
mezi EUPOL COPPS a dotyčným členem personálu. 

5. Personál mise mohou případně vyslat i třetí státy. Každý 
vysílající třetí stát nese náklady na personál, který vyslal, včetně 
platů, nákladů na zdravotní péči, příspěvků, pojištění pro případ 
zvýšeného rizika a cestovních výdajů do oblasti mise a zpět.
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Článek 8 

Postavení personálu EUPOL COPPS 

1. Postavení personálu EUPOL COPPS, včetně případných 
výsad, imunit a dalších záruk nezbytných pro uskutečnění 
a řádný průběh EUPOL COPPS, je upraveno v dohodě uzavřené 
podle článku 37 Smlouvy o Evropské unii a postupem stano­
veným v článku 218 Smlouvy o fungování Evropské unie. 

2. Členský stát, orgán Unie nebo ESVČ odpovídá po vyslání 
člena personálu za řešení veškerých stížností v souvislosti 
s vysláním, které podá dotyčný člen personálu nebo které se 
jej týkají. Členský stát, příslušný orgán Unie nebo ESVČ odpo­
vídá za zahájení řízení proti vyslané osobě. 

Článek 9 

Politická kontrola a strategické řízení 

1. Politický a bezpečnostní výbor vykonává v rámci odpo­
vědnosti Rady a vysokého představitele politickou kontrolu 
a strategické řízení mise. Rada zmocňuje Politický a bezpeč­
nostní výbor k přijímání příslušných rozhodnutí za tímto 
účelem v souladu s čl. 38 třetím pododstavcem Smlouvy 
o Evropské unii. Toto zmocnění zahrnuje pravomoc jmenovat 
na návrh vysokého představitele vedoucího mise a měnit 
CONOPS a OPLAN. Zahrnuje rovněž pravomoci přijímat 
následná rozhodnutí o jmenování vedoucího mise. Rozhodovací 
pravomoc, pokud jde o cíle a ukončení mise, si ponechává 
Rada. 

2. Politický a bezpečnostní výbor pravidelně podává zprávy 
Radě. 

3. Civilní velitel operace a vedoucí mise podávají pravidelně 
a podle potřeby zprávy Politickému a bezpečnostnímu výboru 
týkající se otázek spadajících do jejich působnosti. 

Článek 10 

Účast třetích států 

1. Aniž je dotčena rozhodovací samostatnost Unie a její 
jednotný institucionální rámec, mohou být třetí státy vyzvány, 
aby přispěly k EUPOL COPPS za předpokladu, že ponesou 
náklady na vyslání svého personálu, včetně platů, nákladů na 
zdravotní péči, příspěvků, pojištění pro případ zvýšeného rizika 
a cestovních výdajů na cestu do oblasti mise a zpět, a že 
případně přispějí na provozní náklady EUPOL COPPS. 

2. Třetí státy přispívající k EUPOL COPPS mají ve vztahu 
k běžnému řízení mise stejná práva a povinnosti jako členské 
státy. 

3. Rada zmocňuje Politický a bezpečnostní výbor k přijímání 
příslušných rozhodnutí ve věci přijímání navrhovaných 
příspěvků a ke zřízení výboru přispěvatelů. 

4. Podrobná ustanovení týkající se účasti třetích států jsou 
obsažena v dohodách uzavřených podle článku 37 Smlouvy 
a podle potřeby v dalších technických ujednáních. Jestliže 
Unie a třetí stát uzavřou dohodu, kterou se vytváří rámec pro 
účast tohoto třetího státu na operacích Unie pro řešení krizí, 
použijí se v souvislosti s EUPOL COPPS ustanovení takové 
dohody. 

Článek 11 

Bezpečnost 

1. Civilní velitel operace řídí v souladu s článkem 5 pláno­
vání prováděné vedoucím mise v oblasti bezpečnostních 
opatření a zajišťuje jejich řádné a účinné provádění v rámci 
EUPOL COPPS. 

2. Vedoucí mise odpovídá za bezpečnost EUPOL COPPS a za 
zajištění plnění minimálních bezpečnostních požadavků klade­
ných na EUPOL COPPS v souladu s politikou Unie v oblasti 
bezpečnosti personálu nasazeného mimo Unii při provádění 
operací podle hlavy V Smlouvy o Evropské unii a jejích podpůr­
ných nástrojů. 

3. Vedoucímu mise je nápomocen vyšší důstojník pro 
bezpečnost mise, který podává zprávy vedoucímu mise a rovněž 
udržuje úzké služební vztahy s ESVČ. 

4. Personál EUPOL COPPS absolvuje před nástupem do 
funkcí povinné bezpečnostní školení v souladu s OPLAN. 
Dostane se mu také pravidelného udržovacího výcviku 
v místě působení organizovaného vyšším důstojníkem pro 
bezpečnost mise. 

5. Vedoucí mise zajistí ochranu utajovaných informací EU 
v souladu s rozhodnutím Rady 2011/292/EU ze dne 31. března 
2011 o bezpečnostních pravidlech na ochranu utajovaných 
informací EU ( 1 ). 

Článek 12 

Finanční ustanovení 

1. Finanční referenční částka určená na pokrytí výdajů týka­
jících se EUPOL COPPS na období od 1. července 2013 do 
30. června 2014 činí 9 570 000 EUR. 

2. Veškeré výdaje jsou spravovány v souladu s postupy 
a pravidly použitelnými pro souhrnný rozpočet Unie. 

3. Státním příslušníkům zúčastněných třetích států a soused­
ních zemí je umožněno se účastnit nabídkových řízení. 
S výhradou schválení Komisí může vedoucí mise uzavírat tech­
nická ujednání s členskými státy, zúčastněnými třetími státy 
a dalšími mezinárodními aktéry ohledně poskytování vybavení, 
služeb a prostor pro EUPOL COPPS.
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4. EUPOL COPPS odpovídá za plnění rozpočtu mise. EUPOL 
COPPS za tímto účelem podepíše smlouvu s Komisí. 

5. EUPOL COPPS odpovídá za veškeré nároky a závazky 
vyplývající z provádění mandátu ode dne 1. července 2013, 
s výjimkou nároků souvisejících s vážným porušením povin­
ností ze strany vedoucího mise, za něž nese odpovědnost 
vedoucí mise. 

6. Finanční ujednání respektují operační požadavky EUPOL 
COPPS, včetně slučitelnosti vybavení a interoperability jejích 
týmů. 

7. Výdaje jsou způsobilé k financování ode dne vstupu 
tohoto rozhodnutí v platnost. 

Článek 13 

Předávání informací 

1. Vysoký představitel je v souladu s rozhodnutím 
2011/292/EU oprávněn podle potřeby a v souladu s operačními 
potřebami mise předávat třetím státům přidruženým k tomuto 
rozhodnutí utajované informace a dokumenty EU vytvořené pro 
účely mise až do stupně utajení „RESTREINT UE“. 

2. V případě zvláštní a neodkladné operační potřeby je 
vysoký představitel v souladu s rozhodnutím 2011/292/EU 
též oprávněn předávat místním orgánům utajované informace 
a dokumenty EU vytvořené pro účely mise až do stupně utajení 
„RESTREINT UE“. Za tímto účelem jsou vypracována ujednání 
mezi vysokým představitelem a příslušnými místními orgány. 

3. Vysoký představitel je oprávněn předávat třetím státům 
přidruženým k tomuto rozhodnutí a místním orgánům neuta­
jované dokumenty EU, které souvisejí s jednáními Rady týkají­
cími se EUPOL COPPS a na které se vztahuje služební tajemství 
podle čl. 6 odst. 1 jednacího řádu Rady ( 1 ). 

4. Vysoký představitel může přenést pravomoci uvedené 
v odstavcích 1, 2 a 3 a způsobilost uzavírat ujednání uvedená 
v odstavci 2 na své podřízené osoby, na civilního velitele 
operace nebo vedoucího mise. 

Článek 14 

Pohotovostní složka 

Pro EUPOL COPPS se uvádí v činnost pohotovostní složka. 

Článek 15 

Vstup v platnost 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

Použije se ode dne 1. července 2013. 

Pozbývá platnosti dnem 30. června 2014. 

V Bruselu dne 3. července 2013. 

Za Radu 
předseda 

L. LINKEVIČIUS
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ROZHODNUTÍ RADY 2013/355/SZBP 

ze dne 3. července 2013, 

kterým se mění a prodlužuje společná akce 2005/889/SZBP o zřízení mise Evropské unie pro 
pomoc na hranicích na hraničním přechodu Rafáh (EU BAM Rafah) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 
28, čl. 42 odst. 4 a čl. 43 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční 
věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dne 25. listopadu 2005 přijala Rada společnou akci 
2005/889/SZBP ( 1 ). 

(2) Dne 25. června 2012 přijala Rada rozhodnutí 
2012/332/SZBP ( 2 ), kterým se společná akce 
2005/889/SZBP mění a prodlužuje do 30. června 2013. 

(3) Dne 7. června 2013 doporučil Politický a bezpečnostní 
výbor prodloužení mise o zřízení mise Evropské unie pro 
pomoc na hranicích na hraničním přechodu Rafáh (EU 
BAM Rafah) o další období 12 měsíců do 30. června 
2014. 

(4) EU BAM Rafah by měla být znovu prodloužena na 
období od 1. července 2013 do 30. června 2014 na 
základě stávajícího mandátu. 

(5) EU BAM Rafah bude probíhat za situace, která se může 
zhoršit a která by mohla ohrozit dosažení cílů vnější 
činnosti Unie stanovených v článku 21 Smlouvy, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Společná akce 2005/889/SZBP se mění takto: 

1) Článek 5 se mění takto: 

a) doplňuje se nový odstavec, který zní: 

„1a. Vedoucí mise je zástupcem mise. Vedoucí mise 
může v rámci své celkové odpovědnosti pověřit členy 
personálu mise řídícími úkoly v personálních a finančních 
záležitostech.“; 

b) odstavec 4 se zrušuje. 

2) V článku 8 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. Pracovní podmínky a práva a povinnosti mezinárod­
ního a místního personálu jsou stanoveny ve smlouvách 
uzavřených mezi EU BAM Rafah a dotyčným členem perso­
nálu.“ 

3) Vkládá se nový článek, který zní: 

„Článek 12a 

Právní ustanovení 

EU BAM Rafah je způsobilá k zadávání zakázek na služby 
a dodávky, uzavírání smluv a správních ujednání, zaměstná­
vání personálu, disponování s bankovními účty, nabývání 
a zcizování majetku, plnění svých závazků a k vystupování 
před soudem v rozsahu nezbytném k provádění této 
společné akce.“ 

4) Článek 13 se nahrazuje tímto: 

„Článek 13 

Finanční ustanovení 

1. Finanční referenční částka určená na pokrytí výdajů 
týkajících se mise EU BAM Rafah na období od 25. listopadu 
2005 do 31. prosince 2011 činí 21 570 000 EUR. 

Finanční referenční částka určená na pokrytí výdajů týkají­
cích se mise EU BAM Rafah na období od 1. ledna 2012 do 
30. června 2012 činí 970 000 EUR. 

Finanční referenční částka určená na pokrytí výdajů týkají­
cích se mise EU BAM Rafah na období od 1. července 2012 
do 30. června 2013 činí 980 000 EUR. 

Finanční referenční částka určená na pokrytí výdajů týkají­
cích se mise EU BAM Rafah na období od 1. července 2013 
do 30. června 2014 činí 940 000 EUR. 

2. Veškeré výdaje jsou spravovány v souladu s postupy 
a pravidly použitelnými pro souhrnný rozpočet Unie. 
Státním příslušníkům třetích států, které se finančně podílejí 
na misi, hostitelských stran a – pokud je to nezbytné pro 
operační potřeby mise – sousedních zemí je umožněno se 
účastnit nabídkových řízení. 

3. EU BAM Rafah odpovídá za plnění rozpočtu mise. 
Mise za tímto účelem podepíše smlouvu s Komisí. 

4. EU BAM Rafah odpovídá za veškeré nároky a závazky 
vyplývající z provádění mandátu ode dne 1. července 2013, 
s výjimkou nároků souvisejících s vážným porušením povin­
ností ze strany vedoucího mise, za něž ponese odpovědnost 
vedoucí mise.
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( 1 ) Úř. věst. L 327, 14.12.2005, s. 28. 
( 2 ) Úř. věst. L 165, 26.6.2012, s. 71.



5. Finanční ustanovení respektují linii velení stanovenou 
v článcích 4, 4a a 5 a operační požadavky mise EU BAM 
Rafah, včetně slučitelnosti vybavení a interoperability jejích 
týmů. 

6. Výdaje jsou způsobilé ode dne vstupu této společné 
akce v platnost.“ 

5) V článku 16 se druhý odstavec nahrazuje tímto: 

„Pozbývá platnosti dne 30. června 2014.“ 

6) Článek 17 se zrušuje. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

Použije se ode dne 1. července 2013. 

V Bruselu dne 3. července 2013. 

Za Radu 
předseda 

L. LINKEVIČIUS
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OZNÁMENÍ ČTENÁŘŮM 

Nařízení Rady (EU) č. 216/2013 ze dne 7. března 2013 o elektronickém vydávání 
Úředního věstníku Evropské unie 

V souladu s nařízením Rady (EU) č. 216/2013 ze dne 7. března 2013 o elektronickém 
vydávání Úředního věstníku Evropské unie (Úř. věst. L 69, 13.3.2013, s. 1) počínaje 
1. červencem 2013 bude pouze elektronické vydání Úředního věstníku považováno za 
autentické a právně závazné. 

Pokud v důsledku nepředvídatelných a mimořádných okolností nebude možné publikovat 
elektronické vydání Úředního věstníku, bude za autentické a právně závazné považováno 
tištěné vydání v souladu s podmínkami stanovenými v článku 3 nařízení (EU) č. 216/2013.



EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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